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The Adventure! of the Dying Detective

([eo ymuparormiero JIeTeKTHBA)

Mrs. Hudson, the landlady of Sherlock Holmes (muccuc XancoH, kBapTupHas
xo3stiika  Illepnoka Xommca; landlady — enaderuya ooma, weapmupvr  unu
3emenbro2o ywacmka, coasaemvix enaém; land — semust; lwomn.l doxoomwiii dom;
lady — neou, oama; xoszsiika looma, nomecmesl), was a longsuffering woman (6s11a
JOJITOTEPIICINBOM KeHIuHou; to suffer — cmpaoams; mepnems). Not only was her
first-floor flat invaded at all hours (eé kBapTupa Ha BTOpOM 3Take HE TOJLKO ObLiIa
HABOJIHEGHA B JII000E BpeMs. «BO Bce uackly; first floor — /6pum./ emopoti smaoic;
first — nepeswiir; 10 invade — smopeamsvcs; nasoonsms) by throngs of singular and
often undesirable characters (rommamMu cTpaHHBIX M YacTO MAaJOMPHITHBIX
AUYHOCTEH;  singular —  meobwviknosenmwitl;  cmpannwiii;  uUndesirable  —
Hedicenamenvhwlll; nooospumensvuoiil; 10 desire — owcenamo; character — xapaxmep;
auunocms) but her remarkable lodger (Ho u e€ 3HameHuThIN KBapTUpaHT; remarkable
— 3ameuamenvhwiil; 3uamenumsiil; 10 lodge — crumamo xommamor) showed an
eccentricity and irregularity in his life (mposBassT  3KCHEHTPUYHOCTH |
OeCIopsIIOYHOCTh B CBOEH KU3HMU; 10 Show — nokaswvieams; nposisisame; irregularity
— HenpasunbHOCmb, OecnopsoouHocms; regular — peeyiapuwiil; npasunbhbill,
pasmepennwiir) Which must have sorely tried her patience (xoTopsie, J0KHO OBITB,
y’KaCHO UCHBITBIBAIM ¢€ Teprenue; sorely — owcecmoro, myuumenvno; kpatine; Sore

— pana, s36a; t0 try — npobosamv; ucnoimeiéams Imepnenuel).

! Adventure — mpuKTIOYeHNE; €710, CITyYaii.



longsuffering ["IPN~sAf(q)rIN], hours [TaVqgz], singular [ sINgjVlq], undesirable
["AndI” zal(g)rgb(g)l], eccentricity ["eksen " trlisltl]

Mrs. Hudson, the landlady of Sherlock Holmes, was a longsuffering woman.
Not only was her first-floor flat invaded at all hours by throngs of singular and often
undesirable characters but her remarkable lodger showed an eccentricity and

irregularity in his life which must have sorely tried her patience.

His incredible untidiness (ero HeBepositTHas HeakKypaTHOCTH; Credible —
npasoonodobuweiil, eeposimuwiil; tidy — axxypamnueui), his addiction to music at
strange hours (puctpactue K My3bIKe B HETIOAXOISIINE Yachl; Strange — cmpannwiil,
yyonoti), his occasional revolver practice within doors (nepuoaudeckast crpensba u3
peBoIbBEpa B KOMHaTe; 0ccasional — ciyuarowuticss epems om epemenu; 0ccasion —
cayuail,; practice — npakmuka, yueonas cmpenvba; Within doors — ¢ nomewenuu:
«enympu 0eepeiiy), his weird and often malodorous scientific experiments
(3aragouyHble W YaCTO 3JIOBOHHBIC HAydHBIC OJKCIepuMeHThI;, Weird —
nomycmopounuil, mauncmeennwlil; Ipase.l nenonsmmuoiii; 0dorous — éracoyxarowuil,
apomamnwuir), and the atmosphere of violence and danger (1 armocdepa Hacwus u
ormmacuoctr) Which hung around him (xotopast okpyskana ero; to hang around —
Hasucams, OKpyscams. «sucems 6okpye») made him the very worst tenant in London
(nemanu ero HamxyamuMm xkuiasiioM B Jlonmone; t0 make; very — ouenw; kpatinuii,

noanwiil; bad — naoxoir; tenant — enaodeney Inedsuscumocmul;, coémwux; rcuney).

music [ mjHzlk], occasional [q~kelZ(g)nqgl], weird [wlqd], often [ Pf(t)gn],
malodorous ["'mxXI~qvd(q)rgs], scientific ["salgn " tIfIk], London [ " IAndgn]



His incredible untidiness, his addiction to music at strange hours, his
occasional revolver practice within doors, his weird and often malodorous scientific
experiments, and the atmosphere of violence and danger which hung around him

made him the very worst tenant in London.

On the other hand (¢ mpyroit cropousr;, hand — pyka; cmopona; mouxa
spenust), his payments were princely (ero ruratexu ObLTH 1TO-KOPOJIEBCKH IIEIPHIMHU,
princely — noodobarowuii npunyy; pockownsiil, yapckuii, prince — npuny). | have no
doubt (s He comHeBaroCch: «He MMer0 coMHeHUs») that the house might have been
purchased at the price (uro /Becs/ 10M MOT ObI OBITH KYIUICH IO TOW IIEHE = MOYHO
ObI0 OBI KynuTh 3a Te Aenbru) Which Holmes paid for his rooms (kotopsie Xommc
3aIUIaTHII 332 KBapTHPY; 0 pay — niamums; rO0M — xomuama; rooms — /cvémnasl
keapmupa, xeunvé) during the years that | was with him (3a te roapr, uto s ObLI C

aHuM; during — 6 meuenue).

other [T ADq], princely [ prinslli], doubt [daVt], purchased [ pE:Clst]

On the other hand, his payments were princely. | have no doubt that the house
might have been purchased at the price which Holmes paid for his rooms during the

years that | was with him.

The landlady stood in the deepest awe of him (xo3siika ucmbITBIBaNIA TTEPET
HUM TJIyOodYaiiiuii OjaroroBeiHbli Tpener; to stand in awe of smb — ucneimeieameo
bnazozoeetinblll mpenem neped kem-a.; 10 stand — cmosimo; deep — anyboxuir) and
never dared to interfere with him (1 mukoraa He cmena nepeunth emy; to interfere
with — mewams; naooeoamw), however outrageous his proceedings might seem
(kakuMu ObI BO3MYTUTEILHBIMU HH Ka3aJKCh €ro 3aHsaTHs; proceeding — oeticmeue,
nocmynok; t0 proceed — oeticmseosams). She was fond of him, too (raxxe ona
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moowmia ero; fond — mobsuyuii; to be fond of smb, smth — nodbume xoeo-n., umo-i.),
for he had a remarkable gentleness and courtesy in his dealings with women
(MOCKOJIBKY OH HMMEN = nposiéisl YAUBUTEIBHYIO MSTKOCTh W BEXIHBOCTH B
oOpareHuu ¢ xeHImHaMH,; gentle — wmsiexui, ooopuwuir; dealings — opyorceckue unu
oenosvie omnouwtenuss;, 10 deal — obxooumwcs, nocmynams). He disliked and
distrusted the sex (on He MrOOMI >KeHIUH U He moBepsut uM; to like — nrobume,
Hpasumocs; 10 trust — eepums, dosepsmo; the sex — lwymn.l scenwunvt; SeX —
non), but he was always a chivalrous opponent (Ho Bcerza ObLI pPBIAPCKHM

MPOTHBHUKOM = HO JICPKAJICS C HUMH TIO-PBIIIAPCKH).

awe [L], interfere ["Intg flq], outrageous [aVt relGgs], gentleness [~ Gentlnls],

women [~ wImIn], chivalrous [~ SIv(q)lrgs], opponent [g pgVngnt]

The landlady stood in the deepest awe of him and never dared to interfere with
him, however outrageous his proceedings might seem. She was fond of him, too, for
he had a remarkable gentleness and courtesy in his dealings with women. He disliked

and distrusted the sex, but he was always a chivalrous opponent.

Knowing how genuine was her regard for him (3nas1, kakum HCKpeHHUM OBLIO
pacrojoXXeHrue MUCCHC XaJCOH K HeMy; genuine — ucmunnwiil; uckpennuil; regard
— enumanue, 3zaboma; pacnonoxcernue), | listened earnestly to her story (s
BHHUMATeJIbHO BbICTyman e pacckas; to listen — coywams; lsnumamenvrol
suLCIyUUBamMb; €Arnest — cepwvésusiil, sadcnwviir) When she came to my rooms (kora
oHa npuiia ko Mue /momoit/) in the second year of my married life (sa Bropoii rox
MOEH CyNpyXecKou )U3HU; t0 marry — owcenumocs,; evixooums 3amyxuc) and told me
of the sad condition (u pacckasaiga o IUIAYEBHOM COCTOSIHUH, Sad — neuanvhuwiil;
nnauesnwiil, scanxut) to which my poor friend was reduced (B koTopoe Braa Moii

OenHbIi ApyT; 10 reduce to — npusodums, 00600umMb /00 KAK020-1. COCMOAHUS/).



knowing [ ngVIN], genuine [~ GenjVIn], listened [ lis(q)nd], earnestly [ E:nistll]

Knowing how genuine was her regard for him, | listened earnestly to her story
when she came to my rooms in the second year of my married life and told me of the

sad condition to which my poor friend was reduced.

"He's dying, Dr. Watson (on ymupaer, gokrop YotcoH,; to die — ymupams),"”
said she (ckaszama ona). "For three days he has been sinking (tpu nHs oH ciabeer; to
sink — mownyms, noepyscamocs;, ocnabesams, yeacams), and | doubt if he will last
the day (um s comHeBaroch, MPOKHMBET JM OH 3TOT JeHb, t0 last — oaumscs;
sbl0epacusams, ocmasamocs 6 scusoix). He would not let me get a doctor (on vu 3a
4TO HE TMO3BOJISUT MHE BhI3BaTh Bpaua; t0 get — nonyuames,; nozeame, npusecmu). This
morning when | saw his bones sticking out of his face (ceromms: «3tum» yTpom,
KOT/Ia S YBHJIEJIA KOCTH, BBIMPAIOIINE = KAK KOCMU 8bINUPAiom y HEro u3 jmia; to
stick out — ewicosvieamscs, mopuams) and his great bright eyes looking at me (u xak
OrpoMHbIe OJsiecTsiue riaza cmotpat Ha mens) | could stand no more of it (s ne

cMoria 00JIbIIE ATO BRIHOCHTS; t0 Stand — cmosmo,; evloepoicusams,; mepnems).

dying [ dalIN], doubt [daVt], saw [sL], bright [bralt], eyes [alz]

"He's dying, Dr. Watson," said she. "For three days he has been sinking, and |
doubt if he will last the day. He would not let me get a doctor. This morning when |
saw his bones sticking out of his face and his great bright eyes looking at me I could

stand no more of it.



‘With your leave or without it, Mr. Holmes (c Bamero mo3BosieHust mim 6e3
Hero, muctep Xoxmc), | am going for a doctor this very hour (s uxy 3a 1okTopom ceit
e vac = totuac »ke), said I. 'Let it be Watson, then,' said he (torza mycts 310 OyzaeT
YotcoH, — cka3an oH; then — zamem; mozeoa). | wouldn't waste an hour in coming to
him, sir (s Obl /Ha BalieM MecTe/ HE TepsUla M Yaca B MPUXOIE = a cpa3y nouiia 0wl K
Hemy, cap; to waste — mepsams dapom, mpamums énycmyio), OF you may not see him

alive (mHave BB MOXKETE HE 3aCTaTh €0 B JKUBBIX: KYBHJICTh )KHUBBIM»)."

| was horrified (s 6611 motpsicén; to horrify — yorcacamo,; woxuposams) for |
had heard nothing of his illness (rmockonbky HUYero He cipimai o ero conesuu; ill —
oonvnour). | need not say (/mHe/ He HYXHO TOBOpUTh; t0 need — wuyosrcoamwvcs,
mpebosamucs, boimes neobxooumwsim) that | rushed for my coat and my hat (uro s Tyt
’Ke OpocHIIcs 3a manbTo M o). As we drove back (korma mel exanu o6patHo; to
drive) | asked for the details (s mompocun /pacckaszatrs/ moapoOHOCTH; t0 ask —

CRpauUeams, npoCumn).

horrified [ hPrlfald], heard [hE:d], nothing [ nATIN], asked [Rskt]

'‘With your leave or without it, Mr. Holmes, | am going for a doctor this very
hour," said I. 'Let it be Watson, then,' said he. | wouldn't waste an hour in coming to

him, sir, or you may not see him alive."

| was horrified for | had heard nothing of his illness. | need not say that |

rushed for my coat and my hat. As we drove back | asked for the details.

"There is little I can tell you, sir (s mano uro mMory Bam pacckasatb, cap). He
has been working at a case down at Rotherhithe (on paGoran Ham ogHMM 1ei0M B

Porepxure?; case — cayuaii, 0eno;, dOWN — 6nu3sy; na HeKOmMOpPoM paccmosHuu om

2 PoTepXxuT, HCTOPHYECKHil paifoH Ha 0r0-BocToKe JIoHI0HA.



yenmpa unu 2osopsiuezo), in an alley near the river (8 nmepeynke y pexu; alley —
annest; ysxas yauya, nepeynok looviuno 6 copoockux mpywodaxl), and he has brought
this illness back with him (u npunéc sty Oone3nr obparHo ¢ coboii; to bring —
npunocumy). He took to his bed on Wednesday afternoon (ou ciér B mocteins B cpey
nomnonyaau; to take to bed — 3abonems, cneus 6 nocmens; afternoon — spems nocne
noayons; Noon — nondens) and has never moved since (u ¢ Tex mop Oosblie He
JBUTAJICS; NEVEr — nuxoeoa; nu pasy, bonvwe ne). For these three days (3a atu tpu
ausi) neither food nor drink has passed his lips (1u ena, Hu MUTHE He KacaauCh €ro

ry0; to pass — uomu, npoxooums)."

alley [~ xIlI], brought [brLt], Wednesday [ wenzd(e)l], moved [mHvd], neither
[ nalDq]

"There is little I can tell you, sir. He has been working at a case down at
Rotherhithe, in an alley near the river, and he has brought this illness back with him.
He took to his bed on Wednesday afternoon and has never moved since. For these

three days neither food nor drink has passed his lips."

"Good God (boxxe npassrii)! Why did you not call in a doctor (rmouemy BbI He
BbI3BaiM Bpaya; to call in — ewzeieams lepaua u m. o.; to call — zeamy;

6bi3b16aNMb)?"

"He wouldn't have it, sir (on u ciblIaTh HE JKeIad: «HE XOTE]I UMETh HTOY,
cap). You know how masterful he is (Ber 3Haere, kakoii oH BiacTHBIN; t0 master —
noouunsime ceoe). | didn't dare to disobey him (s He ocmenuace ociyrarscs ero; to
obey — caywamocs, noouunsmecs). But he's not long for this world (ro emy Hemonro
ocrtajock B 3ToM Mupe; not to be long for this world — nemnozo ocmanoce srcumo,; =
He Jicuney Ha smom ceeme; lONQg — onunnwiil, doneuil, onumenvhuoiii), as you'll see for

yourself the moment (kak Bbl camu yBumute B ToT Mur) that you set eyes on him
8



(korma B3rJIsTHETE HA Hero; t0 Set eyes on — ysudems: «obpamums 630p Hay, 10 set —

CMasums, NOMeWamns, Hanpas/isims /Mvicib, 632150/)."

call [KLI], wouldn't [ wVd(q)nt], disobey [dIsqg bel], moment [  mqVmagnt]

"Good God! Why did you not call in a doctor?"

"He wouldn't have it, sir. You know how masterful he is. | didn't dare to
disobey him. But he's not long for this world, as you'll see for yourself the moment

that you set eyes on him."

He was indeed a deplorable spectacle (on meficTBUTEIIBHO MpeICTaBIIsT CO0OM
nevajbHOe: «IIaueBHOe» 3penuile; to deplore — coowcanems; onnaxueams). In the
dim light of a foggy November day (B TyckjoM cBeTe TYMaHHOTO HOSIOPHCKOI'O JTHS;
fog — myman) the sick room was a gloomy spot (komHaTa 00JBHOTO ObLIIa MPAYHBIM
MecToM; SICK room — xomnama /ons/ 6orvnoco; gloom — mpak, memnoma, Spot —
namno, mecmo), but it was that gaunt, wasted face (Ho mmeHHO TO HCXymaoe,
M3MOXIEHHOE JIUIIO; gaunt — cyxonapwiii; ucxyoanwii; 10 waste — mepsamos dapom;,
ucmowamu/cs1/) staring at me from the bed (mpucranpHO THsAEBIICE HA MEHS U3
nocrenu; to stare — npucmanrvno cmompems) which sent a chill to my heart
(3acTaBUIIO MEHS COIPOTHYTHCA: «IIOCIAno XoyJoma B MoE€ cepare»; to send —

nocslianiv, omnpaeiin b) .

deplorable [dI"plLrgbl], spectacle [ spektqk(q)!l], gaunt [gLnt], heart ["Rt]



He was indeed a deplorable spectacle. In the dim light of a foggy November
day the sick room was a gloomy spot, but it was that gaunt, wasted face staring at me

from the bed which sent a chill to my heart.

His eyes had the brightness of fever (ero riaza mmenu Oneck Juxopamaku =
auxopaaouno Onecrtenu; brightness — sprocms, oOneck), there was a hectic flush
upon either cheek (Gose3HeHHBIH pyMsHel ObUI Ha Kakaou Ieke; hectic —
yaxomounwlil, auxopaoounsiii Ipymsaneyl; flush — enesannas kpacka, npurus kposu /x
auyy/; pymaney), and dark crusts clung to his lips (v TéMHbIE KOPKH HAJMILIA Ha
ryosr1; to cling — npurunams, yenniamscs); the thin hands upon the coverlet twitched
incessantly (tomkue pykum Ha opesiie OecrnpecTaHHO AEpraiuch; coverlet —
nokpwieano [na kposamul; oodesno; t0 COVEr — noxpwvisams, Haxkpwvieams), his voice
was croaking and spasmodic (rosoc ero ObUT XPHUILIBIM U MIPEPBIBUCTHIM; {0 Croak —
Kapkamo; xpunemo; SpasmodiC — cnazmamuueckuil; uepelynapHblll; Spasm —
cyoopoea, cnazmlal). He lay listlessly as | entered the room (o anatwuno Jexar,
korjma s Bomén B komHaty; to lie; listless — anamuunwviii, eanwur; list — lycm./
arcenanue), but the sight of me brought a gleam of recognition to his eyes (1o Bu
MeHS IpuHEC TPOOJIECK y3HABaHMS B €ro Ijia3a = HO IPU BHIC MCHs B €ro riasax

YTO-TO MEJILKHYJIO — OH MeHs y3Hal, gleam — crabwiii ceem, npobneck).

fever [*fJvq], coverlet [ kAvgllt], incessantly [In~ses(g)ntll], spasmodic

[spxz~mPdIk], recognition ["rekqg nIS(g)n]

His eyes had the brightness of fever, there was a hectic flush upon either cheek,
and dark crusts clung to his lips; the thin hands upon the coverlet twitched
incessantly, his voice was croaking and spasmodic. He lay listlessly as | entered the

room, but the sight of me brought a gleam of recognition to his eyes.
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"Well, Watson, we seem to have fallen upon evil days (uro x, Yorcow,
moxo’ke, i Hac Hactanu u€puele nuu; to fall upon evil days — snacms 6 nuwemy,
nonacme 6 noaocy Heyoau, =~ uépuvie Ouu nacmynumu, to fall upon —
namanxkusamvcs [na xoco-u., umo-n.l; evil — snoit; oypnoii, 3n0eewuir)," said he in a
feeble voice (ckazan on cmabeim roocom), but with something of his old carelessness
of manner (Ho ¢ yem-TO OT cBOel cTapoii 0e33a00THOCTH MaHEpbl = HO OTYACTH B
CBOCH IpeXHEW NIYTIUBOM MaHepe,; carelessness — nedpesicnocmo; be33abomuocme;

care — saboma, 6HUMAHUE).

"My dear fellow (moii moporoii; fellow — /pase./ uenosex, napens, manvii)!" |
cried, approaching him (BocKJMKHYJ s, MPUOIMKasICh K Hemy; 10 Cry — xpuuams,

sockauyams, 10 approach — nooxooumo, npubrusxcamocs).

fallen [~ fLIgn], evil [ Jv(q)I], something [ SAMTIN], carelessness [ keqgllsnls]

"Well, Watson, we seem to have fallen upon evil days,” said he in a feeble

voice, but with something of his old carelessness of manner.

"My dear fellow!" | cried, approaching him.

3/1ech TOIbKO HEOOIBIION (PparMeHT KHUTH.
[TomubIit TekeT kKHUTH BBI MOKeTe ipuoOpecty Ha caiite http://www.franklang.ru
B paznene «TeKkcThl Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE, aJalTHPOBAHHBIC TIO METOAY UTCHHS

Nibn @panka»
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